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«Лист-запитання» спеціалісту надсилається читачем журнала чи газети до редакції для отримання 
обов’язкової відповіді від видання як визнання ним компетентності редакції чи запрошених нею спеці-
алістів у певній сфері знання.

З погляду стилістики синтаксису відмічаємо більшу питому вагу використання у британському 
мовленні таких виразних засобів та прийомів у порівнянні з українським: 

 □ еліптичні речення (на 36,1%, пор., 46,4% (усі вжито редакцією) та 10,3% (авторами-читачами)): 
англ. With good cleansers, there’s no real need for a toner. Gives the «squeaky-clean» closed pores 
effect [5] та укр. Роздруківка чи видрук, видруківка? Ці слова не тотожні значенням … [4]; 

 □ апосіопеза (на 3,7%, пор., 7,1% (випадки редакційної відповіді) та 3,4% (запитання читачів)): 
англ. This problem sounds like it’s beyond the capabilities of gum or breath mints. I bet there is some sort 
of infection involved and your boss might need to see a dentist. SO…. [9] та укр. Запитання: Якщо я 
не можу зайти на інформаційну сторінку.....що робити?? Відповідь: Для входу на інформаційну 
сторінку в розділі «Інформаційні сторінки» оберіть такий рік… [1].

В українській стилістиці переважним є використання таких елементів (за винятком лексичного пов-
тору), як:

 □ однорідні члени речення ((на 13,3%, пор., 14,3% (відповіді редакції) та 27,6% (з них 37,5% ре-
дакційних та 62,5% читацьких відповідей)): What’s the main piece of advice you’d give to women 
in their 20s and 30s to help halt ageing? Besides improving nutrition, diet, exercise, sunscreen use; 
grasping importance of a good home skincare regimen as part of your lifestyle [5] та укр. Крім того, 
щорічно міською владою замовляється, доставляється до міста і висаджується на територіях 
загального користування та вулицях до 1500 саджанців дерев різних порід [2]; 

 □ риторичні запитання ((на 10,1%, пор., 7,1% (2 редакційних запитання) та 17,2% (з них 40% 
редакційних та 60% читацьких прикладів)): англ. «The question is, Why haven’t we changed it?»  
Hoo noes? [8] та укр. Хочеться вигукнути: «Люди, схаменіться!» До чого ми докочуємося?..., 
Хто дає на таке дозвіл? Це ж злочин [2]; 

 □ відокремлені речення (випадки редакційної відповіді) (на 3,3%, пор., 3,6% та 6,9%): англ. The 
median number of minutes sexual intercourse lasts (or seconds, if you’re talking about Maxim 
staffers) [7] та укр. Разом із тим, місцева влада завжди була противником знешкодження  
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зелених насаджень, адже дерева, як справедливо зазначено у вашому листі, «це – природна 
киснева подушка», і знешкоджувати їх безпідставно, без вагомих на те причин, – дійсно є зло-
чином [2]; 

 □ емфатичні речення (на 13,2%, пор., 17,8% та 31%):
1) лексичний повтор (перевага британського дискурсу на 3,8%, пор., 10,7% (випадки редакційної 

відповіді) та 6,9% (авторські приклади)): англ. I suppose by persuading people that their lives and the lives of 
their children would be better if they didn’t exceed a certain number of births per family [9] та укр. Рятуймо, 
шануймо кожне дерево – це наше життя, життя майбутніх поколінь, Що це за нові служби, які не озе-
леняють, а «роззеленяють» місто? [2]; 

2) інверсія (на 17%, пор., 7,1% та 24,1% тільки у тексті редакції; відсутня у тексті авторів-читачів): 
англ. After insects came birds and reptiles, then mammals. I’ve got the copyright on the idea. [9] та укр. Тож після 
отруєння харчового чи алкогольного варто підтримати печінку за допомогою цієї олії [3].

Паритет відмічаємо в активності використання прийому парцеляція (формальна перевага британ-
ського дискурсу на 0,2%, пор., 3,6% (редакційна відповідь) та 3,4% (читацький запит), тож, рівень вжи-
вання прийому є ізоморфним): англ. I don’t know how cool or crazy your boss is. Or how much you care 
about your current career path [6] та укр. А особливо у містах – це природна киснева подушка! Не го-
ворячи про красу, естетичний вигляд [2]. Ізоморфність також полягає в тому, що під час аналізу не 
було виявлено вживання таких стилістичних елементів, як повтор та спеціальні емфатичні конструкції. 
У цілому, насиченість стилістичними синтаксичними засобами етнічних листів-запитань складає 13,6% 
та 11,1% (перевага британського діалогічного дискурсу на 2,5%).
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